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Ultrazvukové endo aktivačné zariadenia
Používateľská príručka
[image: 图片4]Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu.
Ponechajte si toto Používateľská príručka pre budúce použitie.


Ďakujeme vám veľmi pekne, že ste si vybrali ultrazvukové endo aktivačné zariadenie (Actor I pro)
· Aby ste mohli naplno využívať funkcie tohto zariadenia a aby ste ho mohli správne a bezpečne obsluhovať a udržiavať, pred použitím si pozorne prečítajte túto používateľskú príručku a uschovajte si ju pre prípad, že by ste ju mohli kedykoľvek použiť.

Klasifikácia úrovne bezpečnosti zariadenia:
· Klasifikácia typu ochrany pred úrazom elektrickým prúdom: Trieda II
· Klasifikácia úrovne ochrany pred úrazom elektrickým prúdom: Class B Type B applied part
· Klasifikácia úrovne ochrany pred vniknutím kvapaliny: IPX0 (zariadenie), IPX6 ( bezdrôtový pedál )
· Metóda sterilizácie alebo dezinfekcie: pozri časť o sterilizácii v návode
· Klasifikácia podľa úrovne bezpečnosti v prípade použitia produktu s horľavým anestetickým plynom zmiešaným so vzduchom alebo horľavým anestetickým plynom zmiešaným s kyslíkom alebo oxidom dusným: nepoužívať v prípade použitia produktu s horľavým anestetickým plynom zmiešaným so vzduchom alebo horľavým anestetickým plynom zmiešaným s kyslíkom alebo oxidom dusným.
· Prevádzkový režim: nepretržitá prevádzka
· Verzia vydania softvéru: V1
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[bookmark: _Toc24691][bookmark: _Toc21948][bookmark: _Toc15333][bookmark: _Toc6966][bookmark: _Toc5938][bookmark: _Toc4572][bookmark: _Toc3985]1. Predstavenie produktu
[bookmark: _Toc23378][bookmark: _Toc13890][bookmark: _Toc1768][bookmark: _Toc4493][bookmark: _Toc13758][bookmark: _Toc27151][bookmark: _Toc5461]1.1 Stručný úvod
Ultrazvukové endo aktivačné zariadenie (ďalej len „Actor I pro“ alebo „zariadenie“) je pomocné zariadenie pre zubných lekárov na vykonávanie ošetrenia koreňových kanálikov. Používa sa hlavne na efektívne čistenie koreňového kanálika pomocou ultrazvukovej kavitácie, aby pomohla zubným lekárom dokončiť ošetrenie koreňových kanálikov.
Vlastnosti tohto zariadenia sú nasledovné:
a) Pracovný proces tohto zariadenia je plne automatický a ovládaný mikročipom, čo je pohodlné a jednoduché na obsluhu.
b) Amplitúdu vibrácií pracovného hrotu je možné nastaviť tak, aby nepoškodil koreňový kanálik, a jeho frekvenciu je možné dynamicky nastaviť, aby sa zabezpečila účinnosť čistenia;
c) Pracovný hrot , silikónové puzdro a kľúč je možné sterilizovať vysokou teplotou a vysokým tlakom.
d) Toto zariadenie je možné podsvietiť, aby bolo prehľadnejšie.
[bookmark: _Toc494][bookmark: _Toc17850][bookmark: _Toc5403][bookmark: _Toc20239][bookmark: _Toc29363][bookmark: _Toc21947][bookmark: _Toc27635]1.2 Model
Herec Ⅰ profesionál
[bookmark: _Toc25208][bookmark: _Toc23452][bookmark: _Toc12604][bookmark: _Toc5167][bookmark: _Toc17305][bookmark: _Toc17309][bookmark: _Toc13958]1.3 Zamýšľané použitie, používateľ, pacient
1.3.1 Zamýšľané použitie: Používa sa na čistenie oblasti koreňového kanálika zubov.
1.3.2 Zamýšľaný používateľ : Toto zariadenie smú používať iba kvalifikovaní zubári a iní zákonne licencovaní odborníci v nemocničnom prostredí, na klinikách alebo v zubných ordináciách. Toto zariadenie nepoužívajte na žiadny iný účel, ako je určený na stomatologické účely.
13.3 Určený pacient: Ľudia, ktorí potrebujú tvarovanie a čistenie koreňového kanálika a majú dobrý tvar koreňového kanálika. Vek 12 rokov a viac.
1.3.4 Miesto použitia: Nemocnica alebo zubná klinika.
[bookmark: _Toc968][bookmark: _Toc19715][bookmark: _Toc30294][bookmark: _Toc10280][bookmark: _Toc12808][bookmark: _Toc6100][bookmark: _Toc6393]1.4 Kontraindikácie
Žiadne
[bookmark: _Toc14554][bookmark: _Toc17824][bookmark: _Toc18597][bookmark: _Toc22256][bookmark: _Toc7215][bookmark: _Toc1406][bookmark: _Toc25296]1.5 Bezpečnostné opatrenia a upozornenia
· It is contraindicated by hemophiliacs, patients with cardiac pacemaker or cochlear implant and doctors;
· It should be used with caution on patients with heart disease, pregnant women and young children;
· Toto zariadenie nemusí správne fungovať z dôvodu nasledujúcich faktorov prostredia:
1) V blízkosti sa nachádzajú prenosné alebo mobilné rádiofrekvenčné vysielače.
2) Elektromagnetické rušenie môže spôsobiť abnormálnu prevádzku tohto zariadenia.
· Tak ako všetky elektronické zariadenia, aj toto zariadenie vykazuje elektromagnetické rušenie a nemalo by sa používať u pacientov s kardiostimulátorom.
· Počas prevádzky a čistenia dbajte na smer a polohu pracovného hrotu , aby ste neporanili pacienta ani obsluhu.
· Dôkladne skontrolujte, či sa pracovný hrot vôľa, či nie je hluk alebo či sa nezahrieva . V prípade akéhokoľvek abnormálneho javu ho prestaňte používať a kontaktujte miestneho distribútora alebo výrobcu.
· Dávajte si pozor na náraz, najmä na pád.
· Keď je potrebné odstrániť pracovný hrot a silikónové puzdro , najskôr vypnite napájanie. Aby ste sa náhodne nedotkli spínača na rukoväti, čo by viedlo k náhodnému spusteniu a zraneniu osôb.
· Keď na obrazovke bliká indikátor batérie, včas ju nabite. Pri nabíjaní použite originálny napájací adaptér typu A.
· Používajte originálne príslušenstvo. Príslušenstvo od iných výrobcov môže spôsobiť, že toto zariadenie bude nepoužiteľné alebo poškodené.
· Prosím, nerozoberajte a neopravujte toto zariadenie bez povolenia, inak môže automaticky stratiť záručnú kvalifikáciu.
· Neumiestňujte toto zariadenie na vlhké miesto ani na miesta, kde by mohlo prísť do kontaktu s akoukoľvek tekutinou.
· Nevystavujte toto zariadenie priamym ani nepriamym zdrojom tepla. Toto zariadenie sa musí prevádzkovať a skladovať v bezpečnom prostredí.
· Keď je pohon používaný (vrátane nabíjania), neumiestňujte ho na miesto, kde je ťažké odpojiť napájanie, ak je to nebezpečné.
[bookmark: _Toc3584][bookmark: _Toc12320][bookmark: _Toc20255][bookmark: _Toc242][bookmark: _Toc11012][bookmark: _Toc10334][bookmark: _Toc9982][bookmark: _Toc6300][bookmark: _Toc32499][bookmark: _Toc19109]1.6 Výkonnostné charakteristiky
1.6.1 Vzhľad a štruktúra :
Vonkajší povrch ultrazvukového endo aktivačného zariadenia by mal byť hladký a úhľadný a nemal by mať žiadne zjavné hrbole, praskliny, hrany, obrys prechodu by mal byť jasný a nemali by byť žiadne zjavné škrabance.
[bookmark: _Toc12459][bookmark: _Toc8876][bookmark: _Toc25230][bookmark: _Toc15057][bookmark: _Toc2990][bookmark: _Toc3281][bookmark: _Toc14705][bookmark: _Toc5255][bookmark: _Toc17641][bookmark: _Toc14405]1.7 Klinický prínos
Výkonnosť ultrazvukového endo aktivačného zariadenia bola plne identifikovaná a vyhodnotená, produkt spĺňa zamýšľané klinické použitie a súvisiace riziká boli plne vyhodnotené a zvyškové riziká sú prijateľné.

[bookmark: _Toc22212][bookmark: _Toc20627][bookmark: _Toc29542][bookmark: _Toc12136][bookmark: _Toc13464][bookmark: _Toc12822][bookmark: _Toc32077][bookmark: _Toc15012][bookmark: _Toc15345][bookmark: _Toc24702]1.8 Kontaktné informácie
Tel.: 86 0519-88991980
Webová stránka: www.bome-dent.com
Po spustení Európskej databázy zdravotníckych pomôcok/EUDAMED, súhrn bezpečnostných a klinických údajov výkon bude sprístupnený verejnosti na stránke https://ec.europa.eu/tools/eudamed.
Základné UDI-DI: 697107537Actor proVK
Pre pacienta/používateľa/tretiu stranu v Európskej únii a v krajinách s identickým regulačným režimom (nariadenie 2017/745/EÚ o zdravotníckych pomôckach); ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej používania dôjde k Ak došlo k vážnemu incidentu, nahláste to výrobcovi a/alebo jeho oprávnenému zástupcovi a vášmu národnému orgánu.
Kontakty na príslušné vnútroštátne orgány (kontaktné miesta pre dohľad) a ďalšie informácie možno nájsť nájdete na nasledujúcej webovej stránke Európskej komisie:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
a) názov výrobcu alebo distribútora;
b) typ prístrojov, identifikácia výrobku;
c) veľkosť produktu;
Úplné kontraindikácie, upozornenia a bezpečnostné opatrenia budú k dispozícii a budú priebežne aktualizované na Návod na použitie.
Ďalšie informácie získate od obchodného zástupcu spoločnosti United Dental Changzhou alebo od zákazníckeho servisu spoločnosti ChangZhou BoMedent Medical Technology Co., LTD. Elektronická verzia návodu na použitie nie je k dispozícii.
[bookmark: _Toc9881][bookmark: _Toc5556][bookmark: _Toc11707][bookmark: _Toc9627][bookmark: _Toc13115]2. Product Configuration
[bookmark: _Toc30432][bookmark: _Toc28776][bookmark: _Toc30940][bookmark: _Toc20289][bookmark: _Toc15546]2.1 External Structure of Main frame of Product
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	Pracovný hrot
	Kľúč
	Silikónové puzdro
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	Napájací adaptér
	Nabíjacia základňa
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Bezdrôtový pedál (voliteľné)
[bookmark: _Toc7775][bookmark: _Toc25390][bookmark: _Toc21873][bookmark: _Toc31219][bookmark: _Toc7646][bookmark: _Toc21456][bookmark: _Toc11759]2.3 Zoznam príslušenstva
	Komponenty
	Typ
	Nie.

	Hlavný rám
	Herec I. profesionál
	1

	Pracovný hrot
	BMWT0001 (2002/21)
	3

	
	BMWT0002 (2502/18)
	3

	Kľúč
	BMWH0001
	1

	Silikónové puzdro
	BMSC0002
	3

	Napájací adaptér
	UES06WNCP-050100SPA
	1

	Nabíjacia základňa
	BMCB0002
	1

	Bezdrôtový pedál (voliteľné)
	iPedal
	1


Konfiguráciu zariadenia nájdete v dodacom liste.



[bookmark: _Toc17915][bookmark: _Toc16020][bookmark: _Toc21474][bookmark: _Toc13097][bookmark: _Toc16487][bookmark: _Toc20738][bookmark: _Toc25781]3. Používateľské rozhranie

[image: ][image: ]
1　 : prepínacie tlačidlo s vstavaný indikátor napájania
2　 : kontrolka nabitia batérie a kontrolka nabíjania
3　 : tlačidlo Bluetooth so vstavaným indikátorom Bluetooth
4　 : osvetľujúce svetlo
5　 : Kontrolka nabíjania na nabíjacej základni
Prepínacie tlačidlo 1:
· Zapnutie: keď je zariadenie vypnuté, stlačte a podržte tlačidlo prepínača na 1 sekundu a zariadenie prejde do pohotovostného stavu so zazvonením;
· Vypnutie: v pohotovostnom režime stlačte a podržte tlačidlo vypínača 1 sekundu a zariadenie sa vypne spolu s vyzváňacím tónom.
· Prevádzka a zastavenie: v pohotovostnom stave stlačte tlačidlo spínača na 0,1 sekundy a zariadenie prejde do prevádzkového stavu a začne vibrovať. Opätovným stlačením tlačidla zariadenie zastavíte.
· Nastavenie výkonu: v prevádzkovom stave stlačte a podržte spínač na 1 sekundu, aby ste prepínali medzi „vysokým“ a „nízkym“ výkonom
· Kontrolka napájania:
· Pri „vysokom“ výkone: kontrolka napájania svieti vždy nazeleno;
· Pri „nízkom“ napájaní: kontrolka napájania bliká nazeleno
Kontrolka nabitia batérie 2
· Modrá: znamená, že nabitie batérie je nad 50 %;
· Žltá: znamená, že nabitie batérie je medzi 10 % a 50 %;
· Bliká žlto : znamená to, že batéria je nabitá menej ako 10 % a je potrebné ju včas nabiť;
· Zelená: keď zelené svetlo svieti stále, znamená to, že sa zariadenie nabíja. Keď je zariadenie úplne nabité, zelené svetlo automaticky zhasne.
Tlačidlo Bluetooth 3
· Zapnutie Bluetooth: keď sú bezdrôtový pedál aj zariadenie v pohotovostnom stave, najskôr stlačte ľubovoľné tlačidlo na bezdrôtovom pedáli a potom stlačte tlačidlo Bluetooth 3, čím otvoríte Bluetooth;
· Vypnutie Bluetooth: keď je Bluetooth zapnutý, stlačte tlačidlo Bluetooth ③ pre vypnutie Bluetooth;
· Indikátor Bluetooth:
· Kontrolka stále svieti modrou farbou: to znamená, že Bluetooth je zapnuté, ale zariadenie nie je pripojené k bezdrôtovému pedálu ;
· Kontrolka bliká modrou farbou: to znamená, že zariadenie bolo pripojené k bezdrôtovému pedálu a môžu normálne komunikovať;
· Kontrolka nesvieti: Bluetooth nie je zapnutý.
Osvetľovacie svetlo ④
· Táto kontrolka svieti vždy, keď zariadenie pracuje
Kontrolka nabíjania na nabíjacej základni ⑤
· Keď je nabíjacia základňa zapnutá, kontrolka nabíjania na nabíjacej základni svieti vždy nazeleno;
· Keď je hlavný rám umiestnený na nabíjacej základni na nabíjanie: kontrolka nabíjania na nabíjacej základni vždy svieti namodro.
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[bookmark: _Toc19186][bookmark: _Toc31583][bookmark: _Toc24256][bookmark: _Toc17185][bookmark: _Toc16296][bookmark: _Toc13474][bookmark: _Toc28364]4.1 Inštalácia silikónového puzdra
Zarovnajte silikónové puzdro s hlavou a jemne ho nasaďte.
[bookmark: _Toc22535][bookmark: _Toc18803][bookmark: _Toc27148][bookmark: _Toc10359][bookmark: _Toc8600][bookmark: _Toc26225][bookmark: _Toc8553]4.2 Inštalácia pracovného hrotu
Zarovnajte závit na pracovnom hrote s čapom na hlavnom ráme , vložte ich do seba, aby ste sa uistili, že závit správne zodpovedá, a jemne ich otočte v smere hodinových ručičiek.
Zarovnajte kľúč s drážkou pracovného hrotu , otáčajte kľúčom v smere hodinových ručičiek a pomaly aplikujte silu, kým sa pracovný hrot neutiahne.
Po utiahnutí pracovného hrotu je odchýlka do 10° normálna.
[image: ]POZOR:
· Pri inštalácii pracovného hrotu sa uistite, že je hlavný rám vypnutý;
· Keď je pracovný hrot nainštalovaný na hlavnom ráme , neuvoľní sa ani nespadne, aby sa zabezpečila jeho pevná inštalácia;
· Pred vložením pracovného hrotu skontrolujte montážne rozhranie medzi pracovným hrotom a hlavným rámom . Nepoužívajte poškodený pracovný hrot alebo zariadenie;
· Ak pracovný hrot nie je pevne nainštalovaný, môže to viesť k nepredvídateľnému otáčaniu alebo môže pracovný hrot vypadnúť a dokonca zraniť pacienta.
· Použite, prosím, pôvodný pracovný tip ;
· Pracovný hrot nebol pred opustením továrne dezinfikovaný a sterilizovaný. Použite ho po sterilizácii;
· Po každom ošetrení by sa mal pracovný hrot vyčistiť, dezinfikovať a sterilizovať.
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Zarovnajte kľúč s drážkou pracovného hrotu , otáčajte kľúčom proti smeru hodinových ručičiek, aby ste uvoľnili pracovný hrot , a pokračujte v otáčaní kľúčom, kým pracovný hrot nevyjde von.
[image: ]Upozornenie:
[image: ]Počet použití pracovného hrotu by nemal prekročiť 20 operácií, pričom referenčným počtom sú 2 ošetrenia koreňových kanálikov na operáciu.
POZOR:
· Pri inštalácii alebo demontáži pracovného hrotu dávajte pozor, aby ste si neporanili prst;
· Pri inštalácii alebo demontáži pracovného hrotu sa uistite, že hlavný rám prestal fungovať.
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[bookmark: _Toc5949][bookmark: _Toc20106][bookmark: _Toc4639][bookmark: _Toc16872][bookmark: _Toc1][bookmark: _Toc20648][bookmark: _Toc26908]5.1 Prevádzka
Spustenie zariadenia: stlačte a podržte tlačidlo spínača 1 sekundu, zariadenie sa spustí a prejde do pohotovostného stavu.
[image: ]Spustenie zariadenia: v pohotovostnom stave stlačte tlačidlo spínača, čím zariadenie spustíte, rozsvieti sa kontrolka napájania, rozsvieti sa kontrolka a pracovný hrot začne vibrovať.
POZOR:
· Po spustení zariadenia sa nedotýkajte pracovného hrotu , aby ste sa nepopálili;
· [image: ]Nepoužívajte zariadenie bez preplachovacej kvapaliny v koreňovom kanáliku. Uistite sa, že v koreňovom kanáliku je dostatok preplachovacej kvapaliny na chladenie počas používania zariadenia;
Upozornenie:
· Pre lepší čistiaci účinok držte 30 až 60 sekúnd.
Prepínanie medzi prevádzkovými stavmi „vysoký/nízky“ spotreba energie: v prevádzkovom stave zariadenia stlačte a podržte prepínač na 1 sekundu, čím prepnete medzi prevádzkovými stavmi s vysokým a nízkym spotrebou energie. V prevádzkovom stave „vysoký“ spotreba energie kontrolka napájania svieti vždy nazeleno; v prevádzkovom stave „nízky“ spotreba energie kontrolka napájania bliká nazeleno.
Zastavenie prevádzky: po stlačení tlačidla prepínača v prevádzkovom stave pracovný hrot prestane vibrovať a zariadenie prejde do pohotovostného stavu. Zariadenie sa po 1 minúte pohotovostného režimu automaticky vypne. Po použití zariadenia nezabudnite odstrániť pracovný hrot .
Po 3 minútach nepretržitej prevádzky zariadenie automaticky vypne výstup a prejde do pohotovostného stavu. Ak sa počas prevádzky zariadenie náhle zastaví, reštartujte ho. Zariadenie má navyše funkciu časového upozornenia a počas prevádzky každých 5 sekúnd vydáva zvukový signál.
[image: ]POZOR:
· Pred použitím zariadenia na liečbu ho vyskúšajte vybrať z úst, aby ste sa uistili, že je funkčné;
· Pracovný hrot sa môže náhle poškodiť pri vstupe do koreňového kanálika, ktorý je príliš zakrivený alebo nie je v dobrom stave. Ak sa používateľ necíti dobre, okamžite prestaňte zariadenie používať.
· Aj pri bežnom používaní sa pracovný hrot môže oddeliť od hlavného rámu v dôsledku únavy a opotrebovania kovu. Vymeňte ho včas. Nepoužívajte pracovný hrot dlhšie, ako je odporúčaná doba používania.
· Ak je pracovný hrot vystavený nadmernej vonkajšej sile, môže sa zlomiť. Pri používaní tohto zariadenia neaplikujte na pracovný hrot nadmernú vonkajšiu silu .
· nerozoberajte pracovný hrot , pretože by mohol poškriabať operátora alebo pacienta.
[image: ][image: ] Upozornenie:
· Prestaňte používať toto zariadenie, ak sa vyskytnú akékoľvek abnormality. Toto zariadenie nie je vhodné pre všetky typy koreňových kanálikov. Nepoužívajte toto zariadenie na extrémne deformované koreňové kanáliky.
· Počas ošetrenia používajte jednorazové rukavice a koferenčný nástavec.
· nezabudnite odstrániť pracovný hrot .
[bookmark: _Toc3893][bookmark: _Toc3144][bookmark: _Toc10585][bookmark: _Toc17206][bookmark: _Toc14689][bookmark: _Toc31675][bookmark: _Toc3797]5.2 Nabíjanie
použite nabíjaciu základňu zodpovedajúcu tomuto zariadeniu:
· Vložte kábel USB do nabíjacej základne (obrázok a);
· Pripojte USB kábel k nabíjacej základni a zapnite napájanie. Potom vložte hlavný rám zariadenia Actor I pro do nabíjacej základne na nabíjanie. Keď je hlavný rám umiestnený v nabíjacej základni na nabíjanie, hlavný rám sa automaticky vypne. Kontrolka nabíjania na hlavnom ráme bude vždy svietiť na zeleno. Ak zhasne, nabíjanie je dokončené. Keď je nabíjacia základňa zapnutá, kontrolka nabíjania na nabíjacej základni vždy svieti na zeleno a keď je hlavný rám umiestnený v nabíjacej základni , kontrolka nabíjania na nabíjacej základni sa rozsvieti na modro. Očakáva sa, že čas na úplné nabitie zariadenia je približne 4 hodiny, čo môže zaručiť prevádzku zariadenia v stave maximálnej spotreby energie približne 3 hodiny.
[image: ]
Obrázok a
[image: ][image: ]Upozornenie:
· Keď kontrolka nabitia batérie bliká žlto a zaznie výstražný tón, batéria je takmer vybitá a zariadenie by sa malo včas nabiť.
· Batéria použitá v tomto produkte nemá pamäťovú funkciu a možno ju nabíjať kedykoľvek;
· Pred prvým nabitím nabíjajte zariadenie aspoň 4 hodiny;
· Keď je hlavný rám vložený do nabíjacej základne , ale neprejde do stavu nabíjania, okamžite ho prestaňte nabíjať a potom kontaktujte miestneho distribútora.
· Pri nabíjaní pomocou nabíjacej základne umiestnite nabíjaciu základňu alebo hlavný rám na suché a bezpečné miesto, kde sa ľahko neprevrátia.
· Napájací adaptér by mal spĺňať požiadavky normy IEC 60601-1. Na nabíjanie používajte napájací adaptér a kábel dodaný výrobcom.
· Po úplnom vybití batérie sa nemusí dať nabiť, čo môže viesť k jej poškodeniu. Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, malo by sa každé jeden až dva mesiace úplne nabiť;
· Nabíjaciu základňu ani hlavný rám neumiestňujte do prachu, najmä nie do prostredia s kovovými úlomkami. Venujte zvláštnu pozornosť ochrane nabíjacieho portu;
· vytiahnite hlavný rám vertikálne nahor.
[bookmark: _Toc5363][bookmark: _Toc28028][bookmark: _Toc8307][bookmark: _Toc13716][bookmark: _Toc11604][bookmark: _Toc14729][bookmark: _Toc25950]5.3 Ovládanie bezdrôtového pripojenia
Produkt vždy navrhujeme z hľadiska použitia lekárom, aby sa uľahčila jeho obsluha. Actor I pro je bezpečný, presný, kompaktný a pohodlný produkt. Keď lekár vykonáva ošetrenie koreňového kanálika na stoličkách, musí ísť hlboko do úst, takže je nepohodlné stláčať tlačidlá na zariadení. Aby sme lekárom poskytli pohodlnejšiu obsluhu, ponúkame aj voliteľné bezdrôtové ovládanie. Na dosiahnutie tejto funkcie si môžete vybrať náš bezdrôtový pedál .
Actor I pro sa dá bezdrôtovo pripojiť k nášmu bezdrôtovému pedálu cez Bluetooth. Po úspešnom pripojení je možné ovládať Actor I pro do vzdialenosti 5 metrov.
Nastavenie pripojenia Bluetooth pre Actor I pro:
· Stlačte ľubovoľné tlačidlo nožného spínača, čím otvoríte napájanie nožného spínača;
· Zapnite zariadenie Actor I pro, stlačte tlačidlo Bluetooth 3, zapnite Bluetooth a kontrolka bude stále svietiť na modro; zariadenie Actor I pro automaticky vyhľadá, spáruje a pripojí sa k bezdrôtovému pedálu .
· Po úspešnom pripojení bliká kontrolka Bluetooth. Po stlačení a podržaní ľubovoľného tlačidla nožného spínača sa zariadenie Actor I pro spustí; uvoľnením tlačidla sa prevádzka zastaví;
[image: ]、[image: ]Upozornenie:
· Iba keď je bezdrôtový pedál v pohotovostnom stave, je možné zapnúť Bluetooth stlačením tlačidla Bluetooth na zariadení Actor I pro;
· Keď sa súčasne vyhľadáva a páruje viacero zariadení, cieľové zariadenie nemusí byť pripojené, preto ho prosím spárujte s každým samostatne.
· Aby sa predišlo nerozpoznaným rizikám pre pacientov, operátorov alebo tretie strany, zariadenie nemožno pripojiť k iným IT sieťam (vrátane iných zariadení);
· Pri zapínaní funkcie Bluetooth sa, prosím, nepribližujte k iným zariadeniam s podporou Bluetooth, WiFi a iným bezdrôtovým 2,4G pripojením.
· Po úspešnom pripojení cez Bluetooth sa informácie o bezdrôtovom pedáli automaticky uložia do internej pamäte zariadenia Actor I pro. Táto funkcia je predvolene vypnutá.


6. [bookmark: _Toc14473][bookmark: _Toc23248][bookmark: _Toc828][bookmark: _Toc27043][bookmark: _Toc29835][bookmark: _Toc10612][bookmark: _Toc28565]Riešenie problémov
Ak sa vyskytne problém , pred kontaktovaním predajcu skontrolujte nasledujúce body. Ak sa na vás nič z toho nevzťahuje alebo ak sa problém nevyrieši ani po prijatí opatrení, kontaktujte distribútora.
	Fenomén poruchy
	Skontrolujte položky
	Metóda analýzy a riešenia porúch
	Odkaz na kapitolu alebo časť

	Zariadenie po spustení nefunguje
	Batéria je slabá.
	Nabite ho včas.
	5.2

	
	Čas na stlačenie spínača je príliš krátky
	Prosím, stlačte a podržte tlačidlo prepínača
	5.1

	Zariadenie nie je správne nabité
	Používa sa nesprávny adaptér napájania A
	Použite, prosím, originálny adaptér napájania typu A.
	1,5

	
	Nabíjacia základňa nie je zapnutá
	Skontrolujte pripojenie
	5.2

	
	Hlavný rám nie je správne vložený do nabíjacej základne
	Skontrolujte, či sa v hlavnom ráme nenachádzajú nejaké cudzie telesá.
	5.2

	Pracovný hrot nevibruje
	1. Pracovný hrot nie je utiahnutý;
2. Pracovný hrot je poškodený.
3. Hlavný rám je poškodený
	1. Pracovný hrot utiahnite kľúčom;
2. Vymeňte pracovný hrot za nový.
3. Kontaktujte, prosím, distribútora
	4.2

	Kontrolka na hlavnom ráme nesvieti
	Hlavný rám je poškodený
	Kontaktujte, prosím, distribútora
	3

	Hlavný rám nemá zvuk
	Základná doska je poškodená
	Kontaktujte, prosím, distribútora
	5.1

	Hlavný rám spustí alarm a svieti kontrolka nabitia batérie.
	Batéria je slabá
	Prosím, nabite ho včas
	5.2




[bookmark: _Toc27962][bookmark: _Toc12303][bookmark: _Toc5235][bookmark: _Toc27304][bookmark: _Toc20851][bookmark: _Toc18216][bookmark: _Toc14506]7. Čistenie, dezinfekcia a sterilizácia
[image: ]Upozornenie:
· Žiadna časť zariadenia Actor I pro nie je pred opustením továrne sterilizovaná.
[image: ] POZOR:
· Neponárajte hlavný rám do ultrazvukového čističa.
· Nepoužívajte tekutý čistiaci prostriedok ani sprej priamo, najmä na obrazovku.
· Okrem pracovného hrotu , kľúča a silikónového puzdra nie je možné sterilizovať žiadne ostatné časti zariadenia vysokou teplotou a tlakom. Metódy čistenia ostatných častí nájdete v nasledujúcej tabuľke.
· Na sterilizáciu nepoužívajte žiadne teplo, žiarenie, formaldehyd, etylénoxid ani plazmu.
[image: ]Rada:
· Postupy opätovného spracovania majú na tieto zubné nástroje len obmedzený vplyv. Obmedzenie počtu postupov opätovného spracovania je preto určené funkciou/opotrebovaním zariadenia. Z hľadiska spracovania neexistuje maximálny povolený počet opätovných spracovaní. Zariadenie by sa už nemalo opätovne používať v prípade známok degradácie materiálu.
· V prípade poškodenia by sa zariadenie malo pred odoslaním späť do výrobcu na opravu.
Pokyny na opätovné spracovanie
	Krok
	Parameter

	Príprava na
Miesto použitia :
	Hrubé znečistenie nástroja odstráňte ihneď po použití studenou vodou (<40 ℃ ). Nepoužívajte fixačný prostriedok ani horúcu vodu (>40 ℃ ), pretože to môže spôsobiť fixáciu zvyškov, čo môže ovplyvniť výsledok procesu regenerácie.
V prípade potreby skladujte nástroje vo vlhkom prostredí.

	Doprava:
	Bezpečné skladovanie a preprava do priestorov na prepracovanie, aby sa predišlo akémukoľvek poškodeniu a kontaminácii životného prostredia.

	Príprava na dekontamináciu:
	Zariadenia sa musia recyklovať v rozobratom stave, pokiaľ je to možné.
Iba pracovný hrot , kľúč a silikónové puzdro je možné čistiť a dezinfikovať automatizovanými metódami a sterilizovať procesom sterilizácie parou.
Nesterilizujte hlavný rám , napájací adaptér , nabíjaciu základňu a bezdrôtový pedál !
Hlavný rám , napájací adaptér , nabíjaciu základňu a bezdrôtový pedál nie je možné čistiť a dezinfikovať v umývačke/dezinfekčnom prístroji! Tieto časti je možné dekontaminovať iba všeobecným utretím!

	Dekontaminácia iných častí okrem pracovného hrotu , kľúča a silikónového puzdra :
	skončení práce odložte hlavný rám , napájací adaptér , nabíjaciu základňu a bezdrôtový pedál na pracovný stôl.
Mäkkú handričku úplne namočte destilovanou alebo deionizovanou vodou a utrite ňou všetky povrchy týchto komponentov, kým povrch komponentov nebude vizuálne čistý.
Na dekontamináciu namočte suchú mäkkú handričku 75 % alkoholom alebo iným dezinfekčným prostriedkom, ktorého účinnosť je schválená na zozname VAH/DGHM, má označenie CE, schválenie FDA a Health Canada.
Všetky povrchy hlavného rámu , napájacieho adaptéra , nabíjacej základne a ostatných komponentov utierajte vlhkou mäkkou handričkou približne 3 minúty.
Dodržiavajte pokyny výrobcu dezinfekčných prostriedkov.
Povrch komponentu utrite suchou mäkkou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna.

	Nasledujúce pokyny sa vzťahujú iba na pracovný hrot , kľúč a silikónové puzdro !

	Predčistenie  pracovného hrotu , kľúča a silikónového puzdra :
	V tomto systéme nepoužívajte automatické čistenie, dezinfekciu a sterilizáciu iných častí ako pracovného hrotu , kľúča a silikónového puzdra !
Vykonajte manuálne predčistenie, kým nástroje nebudú vizuálne čisté.
Ponorte nástroje do čistiaceho roztoku a preplachujte lúmen vodnou pištoľou so studenou vodou z vodovodu po dobu najmenej 10 sekúnd.
Povrchy čistite mäkkou kefkou so štetinami.

	Čistenie:
	Pokiaľ ide o čistenie/dezinfekciu, oplachovanie a sušenie, je potrebné rozlišovať medzi manuálnymi a automatizovanými metódami recyklácie. Uprednostňujú sa automatizované metódy recyklácie, najmä kvôli lepšiemu štandardizačnému potenciálu a priemyselnej bezpečnosti.

Automatizované čistenie:
Používajte umývací a dezinfekčný prístroj, ktorý spĺňa požiadavky série ISO 15883.
Vložte prístroj do zariadenia na podnose. Pripojte prístroj
s WD pomocou vhodného adaptéra a spustite program:
· 4 minúty predprania studenou vodou (<40℃);
· vyprázdňovanie
· 5 minút umývania jemným alkalickým čistiacim prostriedkom pri teplote 55 ℃
· vyprázdňovanie
· 3 minúty neutralizácie teplou vodou (> 40 ℃);
· vyprázdňovanie
· 5 minút stredne náročný opláchnutie teplou vodou (> 40 ℃)
· Vyprázdňovanie
Automatizované čistiace procesy boli validované s použitím 0,5 % neodisher MediClean forte (Dr. Weigert).
Poznámka Podľa normy EN ISO 17664 sa pre tieto zariadenia nevyžadujú žiadne manuálne metódy regenerácie. Ak sa musí použiť manuálna metóda regenerácie, pred použitím ju overte.

	Dezinfekcia:
	Automatická tepelná dezinfekcia v umývačke/dezinfekčnom zariadení s ohľadom na národné požiadavky týkajúce sa hodnoty A0 (pozri EN 15883).
Dezinfekčný cyklus s 5-minútovou dezinfekciou pri teplote 90 ℃ bol overený pre zariadenie na dosiahnutie hodnoty A0 > 3000. V tomto prípade odporúčame dezinfekčný cyklus s 5-minútovou dezinfekčnou dobou pri teplote 93 ℃.

	Sušenie:
	Automatické sušenie:
Vysušenie vonkajšej strany nástroja pomocou cyklu sušenia v umývačke/dezinfekčnom zariadení. V prípade potreby je možné vykonať dodatočné manuálne sušenie pomocou utierky, ktorá nepúšťa vlákna. Dutiny nástrojov prefúknite sterilným stlačeným vzduchom.

	Funkčné testovanie, údržba:
	Vizuálna kontrola čistoty nástrojov a ich opätovná montáž, ak je to potrebné. Funkčné testovanie podľa návodu na použitie. V prípade potreby zopakujte proces opätovného spracovania, kým nástroj nie je viditeľne čistý.
Pred balením a autoklávovaním sa uistite, že tieto zariadenia boli udržiavané podľa pokynov výrobcu.

	Balenie:
	Nástroje zabaľte do vhodného obalového materiálu na sterilizáciu. Baliaci materiál a systém zodpovedajú norme EN ISO 11607.

	Sterilizácia:
	Sterilizácia nástrojov frakcionovanou predvákuovou sterilizáciou parou (podľa EN 285/EN 13060/EN ISO 17665) s ohľadom na požiadavky príslušnej krajiny.
Minimálne požiadavky: 3 min pri 134 ℃ (v EÚ: 5 min pri 134 ℃)
Maximálna teplota sterilizácie: 137 ℃
Doba schnutia:
Pre sterilizáciu parou odporúčame čas sušenia 15 až 40 minút. Zvoľte vhodný čas sušenia v závislosti od autoklávu a náplne. Prečítajte si návod na použitie autoklávu.
Po sterilizácii:
a. Vyberte produkt z autoklávu.
b. Nechajte výrobok vychladnúť pri izbovej teplote aspoň 30 minút. Nepoužívajte dodatočné chladenie.
Skontrolujte, či sterilizačné obaly alebo vrecká nie sú poškodené.
Rýchla sterilizácia nie je povolená na lúmenových nástrojoch!

	Skladovanie:
	Sterilizované nástroje skladujte v suchom, čistom a bezprašnom prostredí pri miernych teplotách, pozri etiketu a návod na použitie.

	Je povinnosťou používateľa zabezpečiť, aby procesy prepracovania vrátane zdrojov, materiálov a personálu boli schopné dosiahnuť požadované výsledky. Najmodernejšie a často aj vnútroštátne právne predpisy vyžadujúce, aby tieto procesy a zahrnuté zdroje boli validované a správne udržiavané.


[bookmark: _Toc28666][bookmark: _Toc17868]
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a. S týmto výrobkom by sa malo zaobchádzať opatrne, uchovávať mimo dosahu zdrojov zemetrasenia a skladovať na suchom a vetranom mieste.
b. Tento výrobok by sa nemal umiestňovať spolu s toxickými, korozívnymi, horľavými a výbušnými predmetmi.
c. Relatívna vlhkosť skladovacieho prostredia by mala byť 10 % až 80 %, atmosférický tlak by mal byť 500 – 1 060 hPa a teplota by mala byť -10 ℃ až +50 ℃.
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a. Tento produkt neobsahuje náhradné diely ani príslušenstvo na svojpomocnú opravu. Opravy tohto produktu by mali vykonávať iba špecializovaní údržbári alebo špecializované opravovne.
b. Uchovávajte tento výrobok v suchu. Dažďová voda, vlhkosť a kvapaliny môžu obsahovať minerály, ktoré môžu korodovať elektronické obvody tohto výrobku.
c. Nehádžte, neudierajte ani nevibrujte s týmto výrobkom. Hrubé zaobchádzanie s týmto výrobkom môže poškodiť jeho vnútornú dosku plošných spojov a vodiče.
d. Na tento výrobok nenanášajte farbu, pretože by zanechala nečistoty v odnímateľných častiach, čo by ovplyvnilo jeho normálnu prevádzku.
e. Batéria tohto zariadenia nie je vymeniteľná.
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a. Počas prepravy sa vyhýbajte nadmerným nárazom a vibráciám. Zaobchádzajte s ním opatrne a vyhýbajte sa jeho umiestneniu hore dnom.
b. Tento výrobok by sa nemal prepravovať spolu s nebezpečným tovarom.
c. Tento výrobok by nemal byť počas prepravy vystavený slnku, dažďu alebo snehu.
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	Výrobca
	Changzhou Bomedent Medical Technology Co., Ltd.

	Názov produktu
	Ultrazvukové endo aktivačné zariadenie

	Model
	Herec Ⅰ profesionál

	Rozmery
	Hlavný rám : 169 * 26 * 28 mm
Nabíjacia základňa : 82*64*73 mm

	Hmotnosť balenia
	780 g

	Režim napájania
	Lítiová batéria, DC 3,7 V, 1600 mAh

	Nabíjacia základňa
	Vstup: DC5V/1A
Výstup: DC 5V, 0,5A max.

	Napájací adaptér A
	Vstup: AC 100-240V, 50/60Hz
Výstup: DC5V/1A

	Ochrana pred prenikaním kvapalín
	IPX0 (zariadenie)
IPX6 ( Bezdrôtový pedál )

	Klasifikácia typu ochrany pred úrazom elektrickým prúdom
	Trieda II, Vnútorná napájacia jednotka

	Klasifikácia úrovne ochrany pred úrazom elektrickým prúdom
	Trieda B

	Hlavný vibračný posun pracovného hrotu
	≤ 120 μm

	Frekvencia vibrácií pracovného hrotu
	45 kHz ± 5 kHz

	Efektívny dosah pripojenia Bluetooth
	≤ 5 m

	Spotreba energie
	<≤8VA3W

	Použite prostredie
	Teplota: 10-40 ℃
Vlhkosť: 10 – 70 %
Atmosférický tlak: 700 – 1060 hPa

	Skladovacie/prepravné prostredie:
	Teplota: -10-50 ℃
Vlhkosť: 10 – 80 %
Atmosférický tlak: 500 – 1060 hPa

	Predpokladaná životnosť
	4 roky
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[bookmark: _Toc7150][bookmark: _Toc7679][bookmark: _Toc20100][bookmark: _Toc7786][bookmark: _Toc15805][bookmark: _Toc26310][bookmark: _Toc3254]11. Ochrana životného prostredia
Tento výrobok neobsahuje škodlivé zložky a môže byť zlikvidovaný a zničený v súlade s príslušnými miestnymi predpismi.
[bookmark: _Toc28228][bookmark: _Toc4499]
[bookmark: _Toc10626][bookmark: _Toc7550][bookmark: _Toc6159][bookmark: _Toc27926][bookmark: _Toc20526]12. Popredajný servis
[bookmark: _Hlk57993586]Výrobca poskytuje kupujúcemu záruku kvality produktu z dôvodu problémov s kvalitou spôsobených vlastnými materiálmi a spracovaním produktu počas bežnej inštalácie a používania. Na hostiteľa a reduktor sa vzťahuje 1-ročná bezplatná záruka a spotrebný materiál, ako napríklad príslušenstvo, nie je kryté zárukou. Ak je príslušenstvo poškodené, použite príslušenstvo dodané výrobcom. Údržbu komponentov musí vykonať odborný personál. Záručnú dobu a podrobnosti o výrobcovi nájdete v „Záručnom liste“.
[bookmark: _Toc74064790][bookmark: _Toc27479][bookmark: _Toc17925]Ak bude personál údržby potrebovať použiť schému zapojenia, naša spoločnosť im ju poskytne..
[bookmark: _Toc1682][bookmark: _Toc30728][bookmark: _Toc2332][bookmark: _Toc20746][bookmark: _Toc10221]13. Vyhlásenie o elektromagnetickej kompatibilite
Pokyny a vyhlásenie výrobcu
Nižšie uvedené informácie o kábloch sú uvedené pre referenciu EMC.
	Kábel
	Maximálna dĺžka kábla,
Tienené/netienené
	Číslo
	Klasifikácia káblov

	Napájací kábel jednosmerného prúdu (kábel USB)
	1,8 m
	Netienené
	1 sada
	Jednosmerný prúd


Dôležité informácie týkajúce sa elektromagnetickej kompatibility (EMC)
Toto elektrické zdravotnícke zariadenie vyžaduje špeciálne opatrenia týkajúce sa elektromagnetickej kompatibility (EMC) a musí byť uvedené do prevádzky v súlade s informáciami o EMC uvedenými v používateľskej príručke; zariadenie spĺňa normu IEC 60601-1-2:2014, pokiaľ ide o imunitu aj emisie. Napriek tomu je potrebné dodržiavať špeciálne opatrenia:
Zariadenie bez ZÁKLADNÉHO VÝKONU je určené na použitie v prostredí profesionálnych zdravotníckych zariadení, s výnimkou blízkych aktívnych VF CHIRURGICKÝCH ZARIADENIE a RF tienenej miestnosti ME SYSTÉMU pre zobrazovanie magnetickou rezonanciou, kde je intenzita EM RUŠENÍ vysoká.
[bookmark: _Hlk532307805]UPOZORNENIE: Používaniu tohto zariadenia v blízkosti iných zariadení alebo na nich umiestnených by sa malo zabrániť, pretože by to mohlo viesť k nesprávnej prevádzke. Ak je takéto použitie nevyhnutné, toto zariadenie a ostatné zariadenia by sa mali pozorovať, aby sa overilo, či fungujú normálne .
Použitie iného príslušenstva, prevodníkov a káblov, ako sú tie, ktoré sú špecifikované alebo dodané výrobcom tohto zariadenia, môže viesť k zvýšeným elektromagnetickým emisiám alebo zníženej elektromagnetickej imunite tohto zariadenia a k nesprávnej prevádzke.
UPOZORNENIE: Prenosné rádiofrekvenčné komunikačné zariadenia (vrátane periférnych zariadení, ako sú anténne káble a externé antény) by sa nemali používať bližšie ako 30 cm (12 palcov) od akejkoľvek časti zariadenia vrátane káblov špecifikovaných výrobcom. V opačnom prípade by mohlo dôjsť k zníženiu výkonu tohto zariadenia.
[bookmark: _Hlk19717029]UPOZORNENIE: Ak sa miesto použitia nachádza v blízkosti (napr. menej ako 1,5 km od) vysielacích antén AM, FM alebo TV, pred použitím tohto zariadenia je potrebné overiť, či funguje normálne, aby sa zabezpečila jeho bezpečnosť z hľadiska elektromagnetického rušenia počas celej predpokladanej životnosti.


Tabuľka zhody s EMI (Tabuľka 1)
Tabuľka 1 – Emisie
	Fenomén
	Súlad s predpismi
	Elektromagnetické prostredie

	Rádiofrekvenčné emisie
	CISPR 11
Skupina 1, Trieda B
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia

	Harmonické skreslenie
	IEC 61000-3-2
Trieda A
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia

	Kolísanie napätia a blikanie
	IEC 61000-3-3
Súlad s predpismi
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia


Tabuľka zhody s EMS (Tabuľka 2-5)
Tabuľka 2 – Port krytu
	Fenomén
	Základná norma EMC
	Úrovne testov imunity

	
	
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia

	Elektrostatický
Výpust
	IEC 61000-4-2
	±8 kV kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV vzduch

	Vyžarované RF elektromagnetické pole
	IEC 61000-4-3
	3V/m
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

	Polia blízkosti z bezdrôtových RF komunikačných zariadení
	IEC 61000-4-3
	Pozri tabuľku 3

	Menovité magnetické polia výkonovej frekvencie
	IEC 61000-4-8
	30 A/m
50 Hz alebo 60 Hz


Tabuľka 3 – Polia blízkosti z bezdrôtových RF komunikačných zariadení
	Frekvencia testov
(MHz)
	Kapela
(MHz)
	Úrovne testov imunity

	
	
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia

	385
	380 – 390
	Pulzná modulácia 18 Hz, 27 V/m

	450
	430 – 470
	FM, odchýlka ±5 kHz, sínus 1 kHz, 28 V/m

	710
	704 – 787
	Pulzná modulácia 217 Hz, 9 V/m

	745
	
	

	780
	
	

	810
	800 – 960
	Pulzná modulácia 18 Hz, 28 V/m

	870
	
	

	930
	
	

	1720
	1700 – 1990
	Pulzná modulácia 217 Hz, 28 V/m

	1845
	
	

	1970
	
	

	2450
	2400 – 2570
	Pulzná modulácia 217 Hz, 28 V/m

	5240
	5100 – 5800
	Pulzná modulácia 217 Hz, 9 V/m

	5500
	
	

	5785
	
	


Tabuľka 4 – Vstupný port striedavého napájania
	Fenomén
	Základná norma EMC
	Úrovne testov imunity

	
	
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia

	Elektrické rýchle prechody/bursty
	IEC 61000-4-4
	±2 kV
Opakovacia frekvencia 100 kHz

	Prepätia
riadok po riadku
	IEC 61000-4-5
	±0,5 kV, ±1 kV

	Prepätia
Fáza-zem
	IEC 61000-4-5
	±0,5 kV, ±1 kV, ±2 kV

	Vedené rušenie indukované RF poľami
	IEC 61000-4-6
	3V, 0,15MHz – 80MHz
6V v pásmach ISM medzi 0,15 MHz a 80 MHz
80 % AM pri 1 kHz

	Poklesy napätia
	IEC 61000-4-11
	0 % U T ; 0,5 cyklu
Pri 0º, 45º, 90º, 135º, 180º, 225º, 270º a 315º

	
	
	0 % U T ; 1 cyklus
a
70 % U T ; 25/30 cyklov
Jednofázové: pri 0º

	Prerušenia napätia
	IEC 61000-4-11
	0 % U T; 250/300 cyklov


Tabuľka 5 – Súčasti vstupu/výstupu signálu Port
	Fenomén
	Základná norma EMC
	Úrovne testov imunity

	
	
	Profesionálne prostredie zdravotníckeho zariadenia

	Vedené rušenie indukované RF poľami
	IEC 61000-4-6
	3V, 0,15MHz – 80MHz
6V v pásmach ISM medzi 0,15 MHz a 80 MHz
80 % AM pri 1 kHz
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Vážený používateľ:
Pre záruku:
1. Na produkt Actor I pro ponúkame 1-ročnú záruku (okrem batérie a príslušenstva).
2. Nasledujúce okolnosti nepatria do rozsahu bezplatnej záruky:
a) Pri používaní produktu neboli dodržané pokyny uvedené v používateľskej príručke, ktorým je potrebné venovať pozornosť;
b) Rozobratie výrobku svojpomocne;
c) Zmena faktúry alebo jej absencia.
3. Vyplňte nasledujúce informácie a potom nám ich pošlite späť spolu s našimi produktmi.
Meno používateľa: _____________________________     
Telefónne číslo: ________________________
Adresa:___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
Popis problému: ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ ________________________________________________________

(Informácie ako: Kedy, Kde a Ako sa to stalo.) Ako veľa krát)




ChangZhou BoMedent Medical Technology Co., Ltd.
Č. 9 Changyang Road, priemyselný park West Taihu Science and Technology, Changzhou 213000 Jiangsu PR Čína
Webová stránka: www.bome-dent.com
Mailbox:global.support@bondent.com
Tel.: 86 0519-88991980
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